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A  m a g y a r  r o k o k ó  k i s  tü k r e
Újságok és könyvritkaságok között, melyeket száz év óta nem nyitott fel 
senki — Búcsú a Szent Fcrcnciek-íerén a XVIlI-ik században — Az első 
magyar színházi kritikák — A Bétsi Magyar Musa levágja Somiár Bénit, 

a drámai hőst — Letűnt századok mécsvilága mellett
Az égnektörő bili ári begyek alatt, a hatal­

mas kápolnai majorban, terebélyes bükkfák és 
karcsú, finom-sugara fenyők között búvik meg 
egy öreg, idővert kastély. Tetejének elfekete­
dett cserépsikjára zöld tavakat festett már a 
moha s tornyában az időjelző harang nyelvére 
örökre ráfagyott a csönd.

Százharminc évvel ezelőtt a báró Lovassy- 
cealád építtette s benne is lakott 1867-ig. Az­
után nj örökösök, nj gazdák, uj bérlők jöttek. 
És jöttök az oláhok. Jött a földbirtakrexorm s 
ma a széthasogatott latifundium fölött, az el­
árvult, ódon kastélyban a család egy kései 
ivadéka, egy magasirató, ősz magyar ur pi- 
pázgat és morzsolja a boltíves, fehérre meszelt 
kastély termek magányában a száraz dohány­
leveleket és a napokai

Ember alig mozdul a tájon. Két öreg cseléd 
ballag át néha a magas, nyitott tornácon, el­
tűnik a vastag falok között, azután ismét so­
káig nem mozdul az élet . . .  A  48-as szabad­
ságharc-korabeli súlyos, faragott bútorok kö­
zött ma csak a hangtalan, pihe-léptü legendák 
járnak, holott valamikor zajos, vidám napok, 
kurjantós, hosszantartó mulatságok zajlottak 
el, idejártak a megyei notabilitások, többször 
megfordult itt a gazdag könyvtárterem 6 a jó 
mulatságok kedvéért Erdődre utaztában Petőfi
• itt nyaralt 1869-ben Arany János.

Most itt telel a Pusztulás —  a csönd. A  
könyvtárterem homályos boltivei alatt —  
ahol a régi világ legdneabb és leghíresebb v i­
déki könyvtára volt —  barnán, porosán, a mö­
göttük mozdulatlanul el rétegező dött évszáza­
dok némaságával boronganak a valaha egy­
másmellé sodródott könyvsorok. Régi újságok, 
krónikás füzetek, a magyar sajtó gyengchusu 
gyermekévednek első termékei, az U j B é tsi 
M a g ya r M usa, H aza i és K ü lfö ld i T udósítások,
• T ársalkodó, M agyar K u rír , P esti M ula tta tó , 
Iro d a lm i T ü kö r, H ö lg y fu tá r .

Elhagyottan, a hosszú idők nyugalmával pi­
hennek a szeszélyes íaragásu téka rekeszeiben 
az öreg lapók s meggémberedvo kapaszkodnak 
élsárgult papírjukba a primitiv-metszósü, ar­
chaikus hetük e egy-egy fólián« homályából, 
mint a fáraók évezredes sírjából a színes sző­
nyegek arabeszkjei, úgy világiának elő a vö­
rös, zöld, arany iniciálék sugárflnom vonalai. 

■Megtalálható itt a „ T u d a to ssá g n a k  és Böl- 
tse lkedésnqk B accalaureusa“ Szekér Joáehim 
által 1791-ben kiadott V ité z i M agyarok  T örté­
n e te  oimü első magyar történelmi munka, a 

igyar kultúra ősforrásai, az első nyomta- 
>tt bibliától kezdve C sokonai, V irá g  Benedek, 

K azinczy , Á n yo s , -B á ró  J ó s í to , K em én y  Zsig- 
lond, Petőfi müveinek első kiadványai, fran- 

^ német, orosz könyvritkaságok, a pusztulás 
Jyájára vetve.

¿onyvok lapjai az évszázados mozdulat­
ban összeállóitok szinte elválaszthatat-

raaaaBMimiiw..! jümkímu

lanul s a tömör papirmasszán keresztül fan­
tasztikus arabeszkeket fúrt a szu.

Azonban a betűk, mint örökké hü őr tálló 
katonák, megőrizték a végtelenbe már régen 
átporladt agyvelők gondolatait s e gondolato­
kon át megszinosodik, kigyullad a magyar 
múlt s a boltivek homálykárpitján megjelen­
nek. megelevenednek emberi arcok, a histó­
riából i&mert emberfigurák, akik már a le­
tűnt századok színpadán örültek az életnek 
vagy szomorkodtak földi dolgok felett, akik 
akkor harcoltak lyrai zengésű mondatokban 
önmagukkal, vagy dörgő újságcikkekben má­
sokkal, asszonyért, kultúráért, irodalomért, 
színházért s mindenért, miért harcolni érdemes.

A  kopott fényű betű-mécsek világosságában 
lepereg előttünk a XVXII. századvég a ma­
gyar „féu dö s z id d "  társadalmi és színházi 
élete, egy örökre lezárult világ, ma már érde­
kesen, primitíven ható stílusával, nem egy­
szer szomorú képeivel a következőképen:

Az 1792-ik esztendő nyara lángolt Pest-Buda 
fölött s az ország fölé ereszkedő felhőket a 
francia forradalom íüzesikjai színesítették. 
A  budai várbástyán a kemenyarou, vasöklü 
Ferenc császár sétált kancellárjával, a ravasz, 
nagyeszű Kaunitz-al.

Lent a Hatvani-utcán 8 a szent Ferenciek 
temploma körül hullámzott a tömeg.

„Nagy fényességű buUu tartatéh Szt. 
Péter és Pál tisztes innepségére, mikép' 
az jeles szentjeinket illeti. A  butsu tö­
mege zászlók árnékában feláUatott a 
dunai rondellán, valamikép a‘ Hal-té­
ren, ászt‘ vonult a Buza-térségen által a 
St. Ferentzi nagy tisztelendő papság 
templomi tsarnokába. Részt vevőnek a 
főtsapatban a polgári Rendek, külön a 
vitéztő sereg Gottorp főcapitán com- 
mandójára, a‘ pispeki szék díszében Sza- 
niszló, valamikép‘ a Stephanó Regi 
Apostolico aranyos diszezetü mentéjébe 
a tsillogó fő urak.

A  Vorsterní házhelehen áliitatának fel 
a szokásbéli sátrak, melyek hajlékában 
olosz éghajlásbeni ötvös mesterek tzifra 
faragatu díszeket, hevesdi asszonysze­
mélyek tulajdon munkájok gyanánt 
gyöngyös oltárabroszokat, körmön csip­
kézett finom keszkenőket, valamikép 
más mesterek fitogtaták ketses portéká­
tokat.

Muiogatá tudományát 1 garas árán a'
komáromi nevezetes paistartó komédiás 
ugyantsak, aki ellen 7 buzogány nem 
tuda' győzelmet aratni.

Zajba mozgott a hirös butsu képe a 
dereglye állomásnál, hova megérkeztének 
a‘ huntzut elméjű lehotai varásló igaz­
mondók, akik mikép* Ókorbéli égfor- 
gástudók jövendőlék az emberi kort, de 
nem a tsillagoh képének jeles számítá­
sából, hat sólom madár jók szeméből, va­
lamikép fadgyu rúd tseppenéséből, de 
nem át all áh a belső váras tornyos kon­
tyos dámái is általak tudakolni szerel- 
metes dolgailmt, mely férfi urók tudo­
másán kívül esék.“ (Magyar Kurír 1792. 
évf. 8. szám.)

Csupa élet, gzLn, hangulat a város. A  diva­
tos francia határokból előkelő, eelyemsátor- 
szoknyáiba öltözött dámák libbentek ki a duna- 
parti német színjátszó ház előtt és az idegen- 
nyelvű, kürtő-kalapos direktor boldogan, egyre 
mélyebben hajlongva üdvözölte az érkezőket, 

örömünnepe volt ez a pesti patrícius csalá­
doknak, hogy a német színház kapui ismét 
megnyíltak és a híres, bormérő Martsó família, 
amelynek „Idegen  Szá llásán“ a bécsi színészek 
laktak, —  J u d o k a t ,  h á jas h á tsó ka t és m ásm i-  
nem ű  jó fa la tu  szárnyas á lla to ka t h izla ld , h ogy  
a bűvös te k in te tű , tsinos ke llem ü  W en ckn er  
Izabella  (bécsi művésznő) innepélte tésén  ne te­
g yen  h iányosságo t a' lakom a".

A  Duna túlsó partján, a „Pesti Nemzeti 
Theátmm" mórstilü kapuholtja előtt szomorú 
arccal állott K elem en  László, az első m ag ya r  
szín igazga tó . Az ő színháza elé nem robogtak 
a divatos francia határok, de még gyalogosan 
sem iparkodott a „ m agyar m u sá k  ezen te k in ­
te tre  lteUemetessé, kén ye lem re  k iv á n to s’d ido­
m íto tt tsarnokába  a tisz te s  honi societás".

Porban hevert a magyar színjáték múzsája. 
Hiába harcolt az újságszerkesztő a „sü letlen  
bétsi tr é fá t Ízes petsen eh u s g ya n á n t tra k tá l-  
gató“ német aktorok erős térhódítása ellen, 
hiába fújta fáradhatatlan tüdővel a magyar 
nyelv veszedelmén ok riadóját Kelemen László, 
a pesti publikum a német szó felé hajlott és 
a darabok kiállításában „pazarlóbb", a szín­
játszásban raffináltabb német színészeket pár­
tolta s éppen ezért két év alatt öt Ízben mon­
dott csődöt a magyar színigazgató vállalko­
zása.

„ A z a k to ro k  szom orú  fő v e l á llongának  K e­
lem en  kö rü l" , aki gyöngyházgombos mentéjét 
utrakészen vállára vetve igy szólt hozzájuk:

.,Ha bárminő szemrehányással illetné­
tek en. gémét, hogy talán nem valék ele­
gendő módon szorgalmatos munkálkodá­
somban, nem igazitám okos‘ágval Theá- 
trumunk ügyét, avagy elmém renyhe 
volta okozá Társaságomnak setét rom­
lását, úgy ezen szemrehányás vissza­
száll a‘ pesti magyar societás tisztes 
tagjaira. De hallatni engedem én is, 
hogy minemii az én vélekedésem azok­
ról, akik miatt el kell különbzni egymá­
sunktól.“ (Magyar Kurír 1793.)
És Kelemen László, a magyar színészetnek 

ez a lelkes, harcos úttörője he Is váltotta Ígé­
retét, amennyiben megrovó cikket Íratott a 
Miagyar Kurírba a „közöm bös szánd  okú, a luvó  
le lkü le tű  m a g ya r  p u b liku m ró l" .

Kassai Horvát Máté 1830-ban megjelent 
í’ésti Tudósítások“ cimű revüjében „Magyar 

Theátrumok viszontagságai“ cím alatt a kö­
vetkező szentimentális, de egyszersmind osto­
rozó szavakkal emlékszik meg az első magyar 
színtársulat pusztulásáról:

„Kelemen hiv törekvése, mint a nyíl­
lal sebzett madár, úgy esett a  porba. 
Érdemes Hazánk Fiainak nem volna ez 
ditséretes példája a‘ pesti idegen nátiók 
előtt, hogy azokat, akik Anyanyelvűnk­
nek előbb mozdítására serényen iparko­
dénak., akik édes mielvünkön bolondos 
mókába kényszerítők leiköket, a nemes 
aktorokat szétpusztulni hagyják“.
Jó Kelemen László nem boldogult, pedig 

megpróbált mindent Agitált, kórt, instánciá-

zott a magisztrátusnál, a helytartótanácsnál,- 
sőt még a császárnál is. Nemzeti Theátruma 
fenntartása érdekében kieszelte a találékony 
színigazgatók minden trükkjét, hogy a publi­
kumot hozzászoktassa a magyar nyelvű szín­
játékhoz. Vendégszereplésre kérte fel a kolozs­
vári színtársulat akkor már nagyhírű komi­
kusát, Jancsó Pált és a Páriából éppen akkor 
hazaérkező bűbájos színésznőt, aetrix Ernyiné 
ifiasszonyt

„Hogy ne hiendené a nagy publikum, 
hogy tsupán tsak részeges kántorok, el- 
tsapott deáklegények az actorok, vala­
mikérd az okból is, hogy a fejlődöitebb 
külső országbeli színjátszó Társasá­
gok'a l egybevetve ne mutasson megszól­
ható hiányosságot, kitsinositá Kelemen 
Játszó Társaságát két ditső nevezetű 
dctorral: Jantsó Pállal és Ernyiné ifi- 
asszonnyal.^ akik tm k  ezen pár alka­
lomra tevék tisztes látogatásukat P.est 
városában“. (Hazai és külföldi Tudósí­
tások. Zalár Mihály cikke „Pesti Dol­
gokról“).

Szerződtetni is akarta társulatához Ernyínét, 
tizforinttal több gázsit Ígért neki, azonkívül 
két uj selyem bécsi köntöst, gyöngyökkel kim -, 
zett bársonyködmönt, de Ernyiné nem volt 
hajlandó elhagyni a debreceni társulatot. A  
Hazai és Külföldi Tudósítások Krónikása igy 
emlékezik meg aetrix Ernyinérői:

„Eme bűbájos kellemü ifiasszony bűz- 
gólkodása nagy használva van a színját­
szók Társaságának. Orcája, mely min­
dig mosolyog, mintha neveünnepe 
volna, hódoló varázslással tölti meg az 
ifjúság szivét. Mozgása nemes, ha 
simpla recitáció oháér‘ van a dobogón, 
avagy ha éneket mond“,

•
Mikor 1806 május 1-én a kolozsvári színtár­

sulat vendégszereplésre ráudult fel Pestre, 
Tsapó P éter, v a g y  a K in csá só k  cárnü vig-/ 
játékban mutatkoztak be. (A  darabot Kelemen 
László fordította magyarra.) A  társulat komi­
kusa, Jantsó Pál kacagtató játékával annyira 
elragadta a publikumot s olyan diadalt ara­
tott, hogy egykorú feljegyzés szerint nem 
győzte a kasszánál részére dicsérő honorárium­
ként leadandott aranytallérokat reggelig sem 
megszámlálni.

A  M agyar K u r ír  színházi kritikusa, aki 
Rómeó jelzéssel irta tu dósitó  e lm élkedéseit a 
kolozsvári társulat pesti szerepléséről és Jantsó 
Pálról a következőket irta:

, Á  híves napesve nem gát Iá a neme* 
publikumot, mert. a keresztlábu székek 
■valahányon roskadozának. Mikéniha 
valamely jeles szent emlékező ünnepére 
seregiének' volna egybe, olyan díszes és 
méltó sokaság jött a szinsátor alá, ör­
vendettek is, mind az actorok, mind a 
publikum Tagjai, mert nem egy találta- 
ték az actorok között, kit már híre után
ismerni veiének.------------------------------.
------------------------ Jantsó Pál furtfan-
goS' palástjában már belépte alkalma 
idején kacagásba rengető a játékház 
minden néző tagját. Ha arany násfáb 
tartandana kezében, azt is meghomályo- 
sitaná a diadalom fényessége, melyek­
ben része vála,

Ditséretes példája a. niiveltségnefe

tett. Ha milliomos volnék, egy szavam 
lsem volna. De az én helyzetemben, nyolc- 
lézer itt, tizenegyezer ott . . . a végén ez 
legész tekintélyes^ összeg. Oh! Szegény 
lAntoinettem, mégis igen könnyelmű 
Ivóit ”  ............. " “
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minden szava, mozdulatba, finom mó­
kába . . .

Ennék a dicséri kritikának ellenkezője egy 
másik színházi tudósítás, mélyet az Uj Bétsi 
M agyar Musában Ketsbéa István, a  lap »szer­
kesztő tá rstag ja“ ir t Somlár Béniről.

„Megfordulván dicső magyar provin­
ciánkban (Váradon) szerentsém volt ta­
pasztalatomra látni, hogy minemü rósz- 
szasággal is lehet Hamletet játékba 
vinni. Szorgos őrködései néztem vala 
Somlár Bénit, hogy mikép eralkodé te­
hetsége szerint jót mutatni. De Musák 
dolga, ellenkező tapasztalásra jutottam. 
A ki nyelvbeszédben nem tökéletes, az 
ne akarja éppen abban producálni ma­
gát. A ki nem bír kellékkel, mely játék­
hoz szükségeltetik, az ne állítsa magát 
olyanban színre.

Okulás gyanánt irom pedig: 1. Ham­
letet nem lehetséges hiv magyar beszéd­
del, sem sinóros dolmányban játszani.

2. Sem pediglen a pápát illető nyuga­
lommal töprenkedését elmondani

Az 1827-ik esztendőben Eoloovári Istvánnak 
„a bétsi könyvnyomtató műhelyben betűbe 
szedett“ — Pesti Mulattató — cimü kis füzete 
m ár színházi intimitásokról közöl könnyed, 
színes tudósítást:

„Ki kikelné, hogy ama szépséges tsil- 
lagorcáju fejérszemély, akiben Hozgo- 
nyiné ifiasszonyi tisztelhetjük, aki paj­
kos táncra perdül Thalia tsarnokában, 
aki ledér erköltsii asszonyokat híven 
producál, aki asszonyi kábelének fehér­
ségével megtsiklándja a férfinép szeme- 
bogarát, aki kecses bokáját világos lám­
páknak nyíltsággal elébe tárja, ezen 
tündéri személy négy neveletlen gyer­
meknek h ínséges anyja, férjeura gon­
dozó hites párja és — nem sok idő múl­
tával újra hű fiat ad a kedves Magyar
Hazának.
ím e a m agyar Beellemi kultúra sarjadásá-

nak idején a mai modern szinikriüka előhar- 
cceai Így oktatták, dicsérték, szakirizálták a 
«zkiészekot. Ami nyerseség kióraik szavukból, 
azt a  m ég  csiszolatlan kervé® színű, á« már 
érezhetően a fejlődé» utján levő «tilos tette.
A  m agyar rokokó tükre ess, figurái­
val, bíiroo?»-kedvű m agyaljaival, akik itt él­
tek, küzdöttek, ábrándoztak a  X>ts»s két p art­
ján, a  régi Peet örökre eísttlyedt háa&iban, 
amelyek fölött a  mai Budapest kő rengetege 
trónok

Gondolatvilágukat, karon ü ,  arankájuk cél­
já t leghívebben jellemzi a Hassal *  Külföldi , Q 
Tudósítások „viteérhangjáaak" alábbi markáns J 
nagysuffar» mondata:

„Célzatunk minden tiszte» é s  nemes ©lőbb- 
moKiit hatása, a mivelteég emeltetése, hasznos 
tudom ánya emberek dícsőittetéee, az Asszonyi 
Beírd okos szórakoztatása“.
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. . . Tompán, «Skaláa, mint ss  idők nagy
messzeségből felérző suttogása kelnek életre a 
Hegyiseit papírlapok homályából a  sza­
vak, a  gondolatok, a fean a  barna könyv- 
polcok mélyén az őrök csend « parttalan  ten­
gerében valahonnan a  boltívek alul hallik 
a szu egy Lan cm peroegéa© . . .  As ablakon á t 
bobémul a  nagy, szürke téli alkonyat s mintha 
idekanyarodnának a végtelenből a lomha, fe-\ 
kote barázdák.

B orongd szárnyát a* ég hatalm as ivén már 
lebegteti a® éj — a Múlt —■ a fenn a  fák or­
mán a  nyugvóra tért varjak ra  lassan ráfagy 
a  sötétség.


